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वदरु उवाच
Vid idVidura said,
vidura uvāca

अवैादेाहरतीमम्
H i ill t tiHere is an illustration
atraivodāharantīmam

इितहास परुातनम ्| 
f ld t f thfrom an old story of the
itihāsaṁ purātanam

अाेयय च सवाद
dialogue between Atreya
ātreyasya ca saṁvādaṁ

सायाना चेित न तुम ्|| 
and the Sadhyas -- as we have heard.
sādhyānāṁ ceti naḥ śrutam (36.1)  

चरत हसपेण
At d i b t i th f fAtreya was wandering about in the form of a swan --
carantaṁ haṁsa-rūpeṇa

महष सशततम ्| 
th t i hi itt d tthe great rishi committed to vows.
maharṣiṁ saṁśita-vratam

साया देवा महाा
STo that wise sage, the Sadhyas

sādhyā devā mahā-prājñaṁ

पयपृछत व ैपरुा || 
addressed these questions long ago.
paryapṛcchanta vai purā (36.2)  



साया ऊचु
Th S dh idThe Sadhyas said,
sādhyā ūcuḥ

साया देवा वयमा ेमहषे
O t d k S dhO great sage, we are devas known as Sadhyas.
sādhyā devā vayam asmo maharṣe

ा भवत न श माऽेनमुातम ्| 
S i t bl t hSeeing you, we were not able to guess who you are.
dṛṣṭvā bhavantaṁ na śaknumo 'numātum

तुने धीरा ेबुमाव मता ेन
It seems like you are wise and learned in the scriptures.
śrutena dhīro buddhimāṁs tvaṁ mato naḥ

काया वाच वुमहयदुाराम् || 
Please tell us words of wisdom and nobility.
kāvyāṁ vācaṁ vaktum arhasy udārām (36.3)  

हस उवाच
Th idThe swan said,
haṁsa uvāca

अाुयमाना ेनााशेने्
Wh d h ld tWhen cursed, one should not curse.
ākruśyamāno nākrośen

मयुरेव ितितत | 
A h d dAnger, when endured,
manyur eva titikṣitaḥ

अााेार िनदहित
burns the curser
ākroṣṭāraṁ nirdahati

सकृत चाय वदित || 
and endows one with his good karma.
sukṛtaṁ cāsya vindati (36.5)  



यद सत सेवत ेयसत
If i t ith i t iIf one associates with a saint, sinner,
yadi santaṁ sevate yady asantaṁ

तपवन यद वा तनेमवे | 
ti thi fan ascetic or a thief,

tapasvinaṁ yadi vā stenam eva

वासा ेयथा रवश याित
like a cloth is stained by dye,
vāso yathā raṅga-vaśaṁ prayāti

तथा स तषेा वशमयपुिैत || 
so too, he becomes stained by them.
tathā sa teṣāṁ vaśam abhyupaiti (36.10)  

वाद त या ेन वदे वादयदे्
O h l d t k th l dOne who slanders not nor makes others slander,
vādaṁ tu yo na pravaden na vādayed

या ेनाहत ितहया घातयेत ्| 
h h tt k d d 't t ik b k k th dwho when attacked, doesn't strike back or make others do so, 

yo nāhataḥ pratihanyān na ghātayet

या ेहतकामय न पापमछेत्
who wishes no ill upon a person who wants to kill him,
yo hantu-kāmasya na pāpam icchet

त ैदेवा पहृययागताय || 
the gods long for his arrival.
tasmai devāḥ spṛhayanty āgatāya (36.11)  

अयात याता ेय अा
Th t ki i b tt th kiThey say: not speaking is better than speaking.
avyāhṛtaṁ vyāhṛtāc chreya āhuḥ

सय वदेात ततीयम ्| 
If k it h ld b t ( d i t)If one speaks, it should be true (second point).
satyaṁ vaded vyāhṛtaṁ tad dvitīyam

य वदेात ततृीय
f ( )If one speaks, it should be pleasing (third point).
priyaṁ vaded vyāhṛtaṁ tat tṛtīyaṁ

धय वदेात ततथम् || 
If one speaks, it should be righteous (fourth point).
dharmyaṁ vaded vyāhṛtaṁ tac caturtham (36.12)  

धृतरा  उवाच
Ki Dh it ht idKing Dhritarashtra said,
dhṛtarāṣṭra uvāca



महाकुलाना पहृयत देवा
Th i f t f ili th dThey aspire for great families -- the gods,
mahā-kulānāṁ spṛhayanti devā

धमाथवृा बतुा | 
th t d th ithe mature, and the wise.
dharmārtha-vṛddhāś ca bahu-śrutāś ca 

पृछाम वा वदरु मते
OO Vidura, I ask you this question:
pṛcchāmi tvāṁ vidura praśnam etaṁ

भवत व ैकािन महाकुलािन || 
What makes a great family great?
bhavanti vai kāni mahā-kulāni (36.22)  

वदरु उवाच
Vid idVidura said,
vidura uvāca

कुलािन समुपेतािन
F ili d d ithFamilies endowed with 
kulāni samupetāni

गाेभ पुषताऽेत | 
t d hcows, servants, and horses

gobhiḥ puruṣato 'śvataḥ

कुलसा न गछत
fdo not count as good families

kula-saṅkhyāṁ na gacchanti

यािन हीनािन वृत || 
if their conduct is bad.
yāni hīnāni vṛttataḥ (36.28)  

वृतववहीनािन
B t f ili f f b d d tBut families free of bad conduct,
vṛttatas tvavihīnāni

कुलायपधनायप | 
if th h littl ltheven if they have little wealth,

kulāny alpa-dhanāny api

कुलसा त गछत
fare counted as good families

kula-saṅkhyāṁ tu gacchanti

कषत च महश || 
and gain much fame.
karṣanti ca mahad yaśaḥ (36.29)  



मा न कुले वरैकृकदत
M i f il b h tilMay no one in our family be hostile.
mā naḥ kule vairakṛt kaścid astu

राजामाया ेमा परवापहार | 
M i t d ith th ki t l th ' tMay none associated with the king steal another's property,
rājāmātyo mā parasvāpahārī

माहेी नकैृितकाऽेनतृी वा
fbetray a friend, cheat, lie,

mitra-drohī naikṛtiko 'nṛtī vā

पूवाशी वा पतदृेवाितथय || 
or eat before offering food to ancestors, gods, and guests.
pūrvāśī vā pitṛ-devātithibhyaḥ (36.30)  

तणृािन भूमदक
F d tFood, room, water,
tṛṇāni bhūmir udakaṁ

वातथी च सूनृता | 
d ki d d (i th f th l )and a kind word (in the fourth place) --

vāk caturthī ca sūnṛtā

सतामतेािन गेहषेु
fthese, in the houses of good people,

satām etāni geheṣu

नाेछत ेकदाचन || 
are never lacking.
nocchidyante kadācana (36.32)  

या परया राज्
O i Ki ith tO wise King, with great reverence
śraddhayā parayā rājann

उपनीतािन सकृितम ्| 
th ff d h it litthey are offered as hospitality,
upanītāni sat-kṛtim

वृािन महाा
fgiven forth

pravṛttāni mahāprājña

धमणा पुयकमणाम् || 
in homes of the righteous who do good deeds.
dharmiṇāṁ puṇya-karmaṇām (36.33)  

धूमायत ेयपतेािन
S tt d fi b d l kScattered firebrands merely smoke.
dhūmāyante vyapetāni

वलत सहतािन च | 
B t th b b i htl h th d t thBut they burn brightly when gathered together.
jvalanti sahitāni ca 

धृतरा ाेुकानीव
OO Dhritarashtra,
dhṛtarāṣṭrolmukānīva

ातया ेभरतषभ || 
so it is with family members.
jñātayo bharatarṣabha (36.58)  



महानयेकजा ेवृाे
A l t th h i htA lone tree, even though mighty,
mahān apy ekajo vṛkṣo

बलवासितत | 
t d ll t dstrong, and well-rooted,

balavān supratiṣṭhitaḥ

स एव वातने
enduring a violent wind,
prasahya eva vātena

शाखाकध वमदतम् || 
can be torn apart, branch and trunk.
śākhā-skandhaṁ vimarditum (36.60)  

अथ ये सहता वृा
B t th t i t thBut those trees growing together
atha ye sahitā vṛkṣāḥ

सश सितता | 
i l t ll t din a cluster, well-rooted --
saṅghaśaḥ supratiṣṭhitāḥ

त ेह शीतमावातान्
even the strongest winds 
te hi śīghratamān vātān

सहतऽेयाेयसयात् || 
they can endure because they support one another.
sahante 'nyonya-saṁśrayāt (36.61)  


